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Former des apprentis traducteurs

o Contexte

o Conception en amont

o Approche théorisante

o Mise en pratique

o Difficultés récurrentes

o Interaction théorie-technologies
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Contexte

Quelques données

• 2 masters en Traduction et 
en Interprétation

• 5 années

• Cours de terminologie en   
4e année

• Une moyenne de 100 
étudiants

• Acquis linguistiques et 
informatiques

Organisation du cours

• 1 module théorique 
interlinguistique de            
15 heures

• 2 modules de pratiques 
dans les deux langues de 
base de 15 heures

• Total de 45 heures/étudiant 
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En amont à la formation…

Principe qualité

Qualité d’une BDD 

➢ < qualité de sa conception
o TP: comparaison de BDD (réception)

o Cours et ateliers (production)

➢ < qualité de son contenu

➢ < qualité de sa gestion dans le temps
o TH: concepts et philosophie de la discipline

o TP: respect des aspects qualitatifs de la démarche 
(encodage, vérification, etc.)
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Approche théorisante

Méthodologie

Connaissances

 => Min – histoire et usages

Réflexion

 => Max – applications 

< Épistémologie 

 < Acquis – produits finis de la 
    lexicologie
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Approche théorisante

Concrètement

Approche comparative L/T

Terme – notion

➢ Polysémie, homonymie et synonymie
o Primauté de la notion sur le terme

➢ Hyperonymie et holonymie

➢ Typologie des définitions
o Définition terminologique normalisée
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Wright S.E. & G. Budin (2001) The Handbook of Terminology Management, Vol.2, pp. 870-871. 

Assurance qualité
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Mise en pratique

Langues de base

Préparation en amont de la fiche
o Recherche documentaire

o Langage de commande

o Critique des sources

o Manipulation de corpus

o Concordanciers 



Université de Mons

Mise en pratique

Variations en fonction des projets :

Modèles de fiches
o IATE, ONU, WIPO

➢ Champs et consignes

Sujet avec ou sans expert UMONS
o Microfinance, écologie des abeilles

o Armements

➢ Dessin du réseau conceptuel (EN//FR)

➢ Explicitation des relations entre notions
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Wright S.E. & G. Budin (2001) The Handbook of Terminology Management, Vol.2, pp. 870-871. 

Assurance qualité
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Mise en pratique

Choix des notions par groupe

• Enrichir 

• Nettoyer
➢ Degré de fiabilité

➢ Champs manquants

➢ Langues manquantes

➢ Doubles (même notion – institutions différentes)

➢ Erreurs (confusion synonymie – hyperonymie)

➢ Sources non valides 

 

  Traçabilité des modifications et justification
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OQLF
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Mise en pratique
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Raiez 2005
Processus qualité en 
maintenance
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Difficultés récurrentes

Appropriation du domaine

Appropriation de la BDD

Identification de l’équivalent

Délimitation de l’équivalent

Instabilité lexicale

Supériorité d’un synonyme sur un 
autre
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Pour conclure

Dans le contexte pédagogique:

• Enrichissement et nettoyage ne sont 
pas des buts en soi

• Théorie et technologies sont en  
complémentarité fructueuse 

< Bon travail en amont (long)

< Compréhension fine de la discipline

< Usage rigoureux des consignes
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有り難う
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